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M-308 (Mohenjo-Daro) 
 

      ý   Ï     (oṇí)     V    Ì 
  nu       ni       u        wi         di  

 

 

«DiviDiviDiviDivi    uniuniuniuni----nunununu» 
 
ᳰदिवयोिन diví-yoni  
Небо-рождённый (Агни) 
RV. X, 88, 7. 
उ᳖ी un-nī вести вверх. 
நீᾎ-த᾿ nīṇu идти далеко. 
 

 
M-296 

 

       é      ð        É       V       Ì     W 
       qe        ti        ke      wi       di    wa 
      gha       ṭi        kā                
     (graha) 

िवघᳯटका ví-ghaṭikā,  
отрезок времени = 1/60 
Ghaṭikā (≈ 24 секунды); 
घᳯटन् Ghaṭin созвездие 
«Водолея» = Śiva. 
घटᮕह ghaṭagraha водонос; 
காவி kāvi, Willow-leaved 
Justicia. 

 
� «vadi vikātivadi vikātivadi vikātivadi vikāti----ghaghaghagha» 
 
� «GhaGhaGhaGhaṭṭṭṭiiii    KĀKĀKĀKĀ----vi vi vi vi divādivādivādivā» 
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M-306 
 

      N   Ï   P  Ú  Ï  W 
   la   na/ne    sa     pa    ru     ni    wa 

 

� «LLLLāāāāyanasyayanasyayanasyayanasya    parparparparūūūū    nivanivanivanivatttt» 

 

� «VVVVaaaa(t)    nnnniiiirrrrūūūūppppaaaa    ssssāāāānanananallllāāāā(ya)» 
«Как Ветер (для) Огня» 
व va как / राᱟ Rāhu / тигр; 
विन vani раздобывающий 
что-л., дарующий что-л.;  
नीᱨप nī-rūpa (не-форма) 
эфир, ветер + सानल sānala 
содержащий огонь; отно-
сящийся к накш. «Kṛttikā»; 
смолистое выделение 
дерева Śāl Shorea robusta. 

 
M-307 

 
 
 

       Ú   ð    D   õ   Ï 
       ru(h)     ti       da       so       ni 
                            (dān) 

1. िनषूद ni-ṣūda убийство, 
िनषे᭞धृ ni-ṣeddhṛ сдержи-
вающий, удерживающий. 
 
2. ruṭita < ᱧट् ruṭ противо-
стоять, светить; dāśuni < 
 दाशु dāśu поклоняющийся,  
который приносит жертвы. 
 
 

� «RuRuRuRuṭṭṭṭiiii    dasonidasonidasonidasoni» 
 
� «NiNiNiNissssoooodadadada----titititiAbl. rrrrūūūū(ṭi/pe)» 
«Разрушитель трупов» 
(время) / «резчик форм» 
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 M-1103 
 

     J  Ü  š  ö  Ù  (aṇ) 
     ja     pu    zi    to    su   \ 

 

 

             /śito-svān 
«YabhuYabhuYabhuYabhu    jjjjitoitoitoitosusususu(aṇ)» 
З(а)ебу: «Жаждущий  
покорить *Солнце» 
 
यभ् yabh  спариваться + 
िजता᳡ Jitâ̱śva «овладе-
вающий лошадьми»;  
/ शीतो᭬मन् śītôṣman (имя)  
< शीत śīta холод, зима  
+ ᭭वा Svā(r) Свет. 

 
M-1181 
 

   È  ð  (mahā)  V   ô  Ï 
      je      ti      (maṇi)   we     ro    ni 

 

 

1. «JJJJetietietieti    (maṇi) vvvveeeerorororo----nininini» 
«Победитель тел» 
 
jeti побеждает + verāṇi 
Acc. pl.< वेर vera тело. 
(Maṇi-viraja = Cakra-vartin; 
महावीर Mahā-vīra  
Отважный) 
 
2. «JJJJetietietieti    (maṇi)-karorororo----nininini» 
मिणकार maṇi-kāra ювелир. 
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M-304 
 

    Ú  è   S   V  Ï 
    ri    ru     pe     sa     wi    ni  

 

 

 (Ṛṣi) «ruperuperuperupe    SaviniSaviniSaviniSavini» 
«в виде Пуруши» 
 
rupe Loc. <  
ᱧप rupa форма, облик;  
+ सािवन् Sāvin «Приготав-
ливающий сому», то есть 
= महापुᱧष Mahā-puruṣa  
= िव᭬णु Viṣṇu. 

 

 
 
 
 
 
 
— На голове у него «бивни мамонтабивни мамонтабивни мамонтабивни мамонта» (M. primigenius или M. columbi), 
которые потом появятся у Ваала, на шлеме сардинского предводите-
ля, в наголовнике кельтской лошади, ≈ как у Диодота. Он как царский 
боевой слон वाᱧ VVVVāāāārurururu + गणेश GaGaGaGaṇṇṇṇeeeeśśśśaaaa «Владыка сонма» = gagagagaṇṇṇṇeeeeśśśśvaravaravaravara 
вождь, то есть «Царь-слон», а по иному — «Гиль-гамеш»: 

GIŠ.NE.GA.MES ���� = *Pa-ne ga/gui-memememessss/to (� = P Linear -A, -B). 
> 盤古 [PPPPáááángngngngǔǔǔǔ] в китайской мифологии первый ЧЕЛОВЕК на земле. <> 
(Maori, Polynesian)    pangapangapangapanga1 бросать (pana, колоть, вводить), помещать, 
сажать в землю, поражать; pangapangapangapanga2 загадка, головоломка, игра в слова. 
PPPPangaangaangaangatorutorutorutoru (Pakakatoru) мифологическое «Каноэ *Ноя» (имигрантов). 
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 M-1186 
 

                      è  Ú   V  Ï  Ì 
            pe   ru   we   ni   di  

 
  va(ṭ) TE (ṣaṣ tu) 

                6       

*«Sas-tu» «Засни, ты!» < सस ्sas спать < 6 

 

1. «dindindindiniiiiveveveve    ruperuperuperupe» 
«время благодати» 
«Новый Год» (в Плеядах) 
ᳰद᭠व् dinv радовать(ся) 
+ rupe Loc. < ᱧप rupa.  
2. «dinidinidinidini    *Karuperuperuperupe» 
ᳰदन dina день + गभᭅ garbha  
утроба, лоно, зародыш. 
> «carpe diem» 
3. «ПЕПЕПЕПЕ----РРРР----ВЕВЕВЕВЕ----НЕНЕНЕНЕ----ЦЦЦЦ» 

 
*«Vaṭṭe-the» соединитесь; 
> श᭭तृ śastṛ расчленитель. 

 
Śukla Majjā Asthi Medas Māṁsa Rakta Rasa 
Сперма Мозг Кости Жир Мясо Кровь Росá 
(Самó рождение: «Ra Ramā me aśmasu!»)  
                  
 

      ô      Ü    S       Н-97 (Harappa) 
     ro     pu    sa 

 
  va(ṭ) da   ti 

  W     D   ð 

 

«RRRRóóóópupupupuṣṣṣṣīīīī    vavavavaṇṇṇṇ----ḍḍḍḍatiatiatiati» (vaṭṭati) 
«Разрушительницы» 
 
रोपुषी rópuṣī разрушитель-
ницы + व᭛ड् vaṇḍ делить  
> वणᭅ varṇa каста. 
= कृिᱫका KKKKṛṛṛṛttikttikttikttikāāāā  
«Плеяды» 
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                K-53         H-1951a       H-1951b 

   

 
Tu-grà-ma (ᮕाम  
grāma село) > tuğra;  
凸 tū выступ,  头 tóu 
вершина, 土 tǔ почва. 

                                                                    13                        
  su trayo-daśan-tu su 

 SE(-nya) 
  *Sūtra-yoḍa-śāntiṣu 

«Небесное воинство» 

   य    य    ᱧ    तॄ    त 
   ja   ja   ru   tri   ta 
   *Tantri rujāya Dat.sg. 
  «Сокрушающему  
   материю» 

 
அᾱகி Aṅki = अिᲨ Agni «ОгоньОгоньОгоньОгонь»    <  -  > ᾑமேதவᾹ Tūma-tēvaṉ > 

(Sumerian) ���� EN «Мастер, жрец» + ���� KU3 «металл, блестеть» = 

��������  EN-KU3 «собиратель платы» = (Akkadian) mākisu. 
 
 

     
 
 

           O2 

(Sumerian) engur «Подземные воды». 
— За Агни, судя по средневековым рельефам с  
«животиком», изначально была закреплена функция 
«окисленияокисленияокисленияокисления» — животворящего огня природы, то есть 
сила плодородия и разложения одновременно.  
А стихии здесь вторичны: огонь < гнать,  
вода < ведомая, aqua < ago. 
 

 

�������� 

   

 ङ         

(Sumerian) dEN.KI ( > Εὔ-γειος, Eu-genēus, En-gineer)  
— шумерский Бог вод, -вед, ремёсел, Творец мира. 
   缘起, 原起 [yuán-qǐ] причина возникновения  
(источник + подниматься), изначальный, 
元自 yuánzì (корень + себя) в начале. 
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缘起 yuán-qǐ < �� dEN.KI < (Maori, Polynesian) eaeaeaea----nganganganga, подъём (в 
небеса) = e    чем +    a вести, Бог + nga дышать; ngati- «-от, потомок» 
префикс к именам (Ngati-haua, Ngati-pou, Ngati-ruanui). — Совпадение 
это не является случайным, но еще 30 других полинезийских божеств 
соответствуют (Имя + func.) ближневосточным. (см. «Asiatic Gods in 
the Pacific», E. Tregear, 1893) Полинезийские языки, китайский и вьет-
намский содержат материал от «шумерского конструктора имён», что 
косвенно указывает на прародину «kikikiki----enenenen----gigigigi»    = Šumerû. (см. «Фестский 
Диск. Прохождение», стр. 76) 
 

              Оттиск месопотамской печати (Лувр) 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
Культура, породившая «ариев», имела две противоположных сторо-
ны. Одни её адепты использовали свою силу для Разумного пути, 
например, ради построения идеального общества без расслоения и 
насилия — общин равноправных земледельцев. Так появились сотни 
идеально обустроенных городков в долине Инда: почти без оружия, 
излишеств в украшениях, что постепенно было утрачено потомками. 
«Слоники» (Kara-bha) прожили там тысячелетия, и только засуха со-
гнала их с места. А другие потомки Праматери использовали силу 
ради внешей власти, приносили человеческие жертвы, занимались 
каннибализмом, работорговлей и завершили путь подобно минойцам.  
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H99-4064 (Harappa) 
 

ü È 2   D V K   P 3  õ  D  Ö  ë Ï 
mu je u da wi  ka  pa  tri so da no se ni 

 

 

«mumumumu    JeudavikaJeudavikaJeudavikaJeudavika        
papapapatritritritri    susususu----ddddāāāānananana ś ś ś śiiiinininini»    
«Я Иудейскому отцу  
в-дар (от) Зына» 
 
(?) Жертва в качестве  
платы за отца 
 
िशिन śini вид кшатриев; 
имя воина из ЯдЯдЯдЯдаааавоввоввоввов. 

 
Mahadevan-2023 (Mohenjo-Daro) 
 

           È         Î3       P        M(Ï) 
  mi     je    a  mi-tri     pa      ma(ni) 

 

 

«mi jhajhajhajha(ti)    MitriMitriMitriMitri----bhbhbhbhāāāāmmmmaaaa(-nī)» 
«из рода Митры-владыки» 
(= из рода мужа сестры 
Мицраима, «Архитектора 
столпа») < मेतृ métṛ (< mi)  
«воздвигающий столп», 
архитектор > िमᮢ Mitra 
(-Āditya) = पुᱧष Puruṣa.  
+ भाम bhā́ma муж сестры,  
भांश bhâ̱ṁśa созвездие; 
भामनी bhā́ma-nī несущий 
свет («Глаз Пуруши»). 
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M-1159 
 

  D     M 2    D     V       R 
 da     ma u    da      wi         ra 

 

 

«damaudamaudamaudamau    DaDaDaDavirvirvirvir----āāāā(pa)»    
«дома Слона» / «штраф» 
 
Acc. du. < दम dama 1. дом;  
2. усмиряющий, обузды-
вание, наказание, штраф 
+ ि᳇राप dvir-āpa дважды-
пьющий = ि᳇प dvi-pa слон.  
 
(?) «DDDDāāāāmodamodamodamoda(ra)    virvirvirviraaaa»    
«Кришна герой» (повязан) 

 
M-278 
 

         2        4           ë   W 
       la      u     mānu      se      wa(t) 

 
 

 

� «laumlaumlaumlaumāāāānnnnuuuu----ssssvavavava» 
«шерстянщиков» 
*«(Śa)lulululu    mmmmanuanuanuanu----jivjivjivjivaaaa» 
*«люди реки Залы» 
> Śaluman > «Слон» 
laumān Acc.pl. < लोमन्  
loman шерсть животного 
 
� «vvvvāśīāśīāśīāśī----mmmmāāāānnnn    (ula)» 
«имеющий острый нож» 
(    la < ālū > река *Śalu) 
(''||||     =   =   =   =  ''||||) 
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M-283 
 

         Í          8 
          ki        vasu 

 

 

«VasuVasuVasuVasu----kikikiki»    
«Василь» 
 
वस ुvasu прекрасный,  
число «8»; वास ुVāsu  
Высший дух, эпитет  
Вишну. वासुᳰक VVVVāāāāsukisukisukisuki царь 
«нагов» (мудрецов, оби-
тателей подземного  
царства Паталы). 

    
H-89 
 

 ü      ð      S           ì          R                              
 mu     ti       sa          pi           ra 

 

 

 «MuMuMuMuṭṭṭṭ----śśśśaaaa    bhirabhirabhirabhira(vaḥ)»    
«Сокрушитель трусов» 
 
मुट् muṭ крушить + श śa тот, 
кто расчленяет + िभᱧ bhiru 
трусливый. > म᭜᭭य MatsyaMatsyaMatsyaMatsya 
Рыба (царь страны Virāṭa, 
родившийся от рыбы). 
(Akkadian) mūdû честный; 
+ šāpiru инструктор,  
смотрящий; pīru слон. 
(… — часто бывает)    
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Gonur-tepe 
 

    Ï  Í  Ö    Ò  V   K    2   Ý 
    ni   ki  no   do   we  ka   u   zu 

 
 

 

1. «zzzzūūūūkkkkaaaa    vedhavedhavedhavedha----nononono    kikikikinininini» 
«Жалом пронзи насквозь» 
शूक śūka ость (злаков), 
жало; + (3 sg. imperative) + 
khena сквозь (небо) < ख. 

 
  Ravi � we�  Kavi 
2. «ZZZZūūūūkakakakara*----ddddoooontokikikiki----nininini»    
«Вепре-зубый» 
शूकर Śūkara «Дикий вепрь» 
+ -dantāḥ -зубый / dāntaḥ 
контролирующий себя. 
> ढुि᭛ढ ḍhuṇḍhi = Gaṇêsa. 

शूकर Śūkara — страна отмечена в Махабхарате Mbh 2.48.24, её царь 
Крити дал тысячи слонов для посвящения на царство Юдхиштхиры.  
 
 

     4       ë               B-9 (Banawali) 
   mānu  se 

 

 

 «śśśśmmmmāāāānnnn», «semsemsemsemāāāānananana» 
«Жмурик» (= markhor  
< mār-kwār «змее-жор») 
 
᭫मन् śman тело; рот 
< ᭫मशान śmaśāna припод-
нятое место, где сжигают-
ся мёртвые тела. 
> 四曼 sìmàn будд. четыре 
вида магического круга. 
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K-50 (Kalibangan) 
 

           Æ                  4              Í 
           te   (va)      Mānu           ki 

 

                                      |||| 
 

 

«tetetete(va)    mmmmāāāānukinukinukinuki»    
«Жрец костра»,  
«Заклинатель» 
तेमन temana кропление 
водой, место сжигания. 
+ व va рука/тигр + 4 + 3 = 
ேதவமᾸதிாி tēva-mantiri  
< dēva-mantrin > Bṛhaspati, 
«Великий владыка», жрец 
и учитель богов, планета 
Юпитер. 

德 dé добродетель + 虎 hǔ тигр >    德厚 déhòu великодушный 
王 wáng правитель                   (назад прочесть = «худо») 
亡故 wánggù скончаться 
亡終 mangjong время смерти 

 
 

           ,          (Mayan) síih, intr V «be bom».    
 
 
 
— Хараппский культурный след хорошо прослеживается, по крайней 
мере, до Филиппин. Например, в жизни тагаловтагаловтагаловтагалов существует три ос-
новных обычая: 1. «Байанихан» — правило взаимопомощи (главная 
отличительная черта народа). 2. Перенос жилища — кочевание (уча-
стники байанихана просто поднимают и переносят дом). 3. «Тайин Тайин Тайин Тайин 
манокманокманокманок» — схема церемонии бракосочетания.  
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Барельеф на стене гипостильного зала в Карнаке (19 династия).  
Правитель изображён в образе *Агни, то есть «Светоча знаний»  
и плодородия. На «плодах» написано, вроде «rai-si?-men» 
< ऋिषमनस ्ṛíshi-manas дальновидный, просвещённый. 
 
Само «Священное древо», на печати с «минорой» (M-296) и в целом 
для Индии это, естественно — Ficus religiosa. Его островерхие лис-
точки трудно не узнать, а ещё они красные пока молодые. Но Kāvi 
указывает на куст семейства Vitex (Trifolia,  либо «Авраамово древо»), 
которым лечились от бесплодия. А красныекрасныекрасныекрасные «трёхлепестковые цве-
точки» на облачении хараппского жреца указывают на новозеланд-
ский эндемик — священное дерево PūririPūririPūririPūriri (Vitex lucens), о котором го-
ворят: «Ka kata ngā pūriri ō taiamai», но сажают на кладбищах. Юмор? 
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Vitex lucens (Pūriri)   Ficus religiosa 
 

 
 
 
 ā-sam есть, быть  ā-mānu < amānuṣa, божественный 
 ā-da отдай '' La-u < लव lava срез, часть 
 pañca-se приготовь '' su-u, स ूsū приводить в движение 
 se-pañca < sapaṇasya 
Gen. поставленного в игре 

 pañca < paṇasa, на продажу  
< panasa, плод хлебного дерева 

 jajarin, jṝ вырастили  men-niśe < िम᳖ minna, пóлно 
 ṣaṣ, saṅ-dā 3x2 дарить  ni-zi < Loc. िनज nija местный 
 dīdine, даровано  niṣevebhyaḥ Abl. служителями 

 gādhīn, Acc. ловцы (?) Inst. gañjena, на складе (gañja) 
 
 
 men-nize    na-sam,    sanna 
рост, наполнение  स᳖ sanna оседающий 

नाश nāśa ущерб 
 
 

    H-233, «Зеркальный месяц» 
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M-38 
 

 D  J  Ò Í 2 K  ì  D V  Z í È Ï 
 da ja do ki u  kapidawe za  ṅ  je ni 

 

 

«dajaddajaddajaddajadoooo----kiukiukiukiu    KapidaKapidaKapidaKapidavvvveeee        
ZaZaZaZaṅṅṅṅjejejeje----nininini»    
«наследнику Капитана  
победоносного  
/ Возницы» 
दायाद dāyāda наследник,  
+ किप᭟वज Kapi-dhvaja  
«Носящий обезьяну»  
= अजुᭅन Arjuna, + संजियन् 
saṁ-jayin победоносный 
< समीज् sam-īj съезжаться. 

 
M-74 
 

          É     Ü    Ö    ö 
 mi     ke          pu        no          to 

 

 

� «(mi) kepukepukepukepu    notonotonotonoto»    
«съел-бы, а нету!» 
 
khāibe есть,  
+ notā < nu молить. 
 
� «totototonononono    BhūBhūBhūBhūḥḥḥḥ»    
tanobhyaḥ  Dat.pl. <  
तनस ्tanas потомство. 
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M-9 
 

           N           ù          S 
           na        du          sāṁ       mi 

 

 

«SSSSāāāāddddhunahunahunahuna», «SSSSaaaaṁṁṁṁdhdhdhdhūūūū----nananana» 
«Благодетель», «Донор» 
sādhunā благодетель  
< साधु sādhu честный  
человек; संधू saṁ-dhū  
раздавать, рассыпать.  
 
«mimimimiṣṣṣṣaaaaṁṁṁṁ    DhDhDhDhūūūūnananana» 
«Хитрый соперник» 
धून Dhūna «Хитрец» =  
Skanda «Впрыснутый». 

 
M-8 
 

          Ü          É          J 
          pu         ke         ja         mi 

 

 

1. «(mi) yakeyakeyakeyake    BBBBhahahaha(ga)» 
«(мне) тот Кормилец  
/ Господин» 
2. «(mi)yayayayakekekeke    BBBBhhhhūūūū» 
«Сущий» (= Viṣṇu) 
> Яков 
jahebhyaḥ Abl.pl. < जह jaha 
основание или точка ис-
течения из какой-либо 
части тела; ᭥यᭃ ्myakṣ 
быть (расположенным). 
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Harappa 
 

               2    ì       6       š   Ï 
  mi     ra     u    pi     ṣaṇ     zi    ni 

 

 

     *Raupyā 
«mi-RRRRauauauau----ppppiiii    ṣṣṣṣaaaaṇṇṇṇjijijiji----nininini» 
«Серебрянные копи» 
 
mirābhiḥ Inst.pl. < िमरा  
mirā межа; रौ᭡य raupya 
серебро   + षण् ṣaṇ «6»  
/ sañcini Aor. < sañcināti 
накопленный. 
(?) «RavaRavaRavaRava    PiPiPiPiśśśśāāāānnnn-jinijinijinijini» 
«Победитель оленей» 
िपश piśa пятнистый олень. 

 
Banawali 
 

              Î     S    ô Ð ô     Ï   î 
     mi     mi    sa   rodero    ni     ri  

 
 

 

               *Rongoro-no 
«mi-misa misa misa misa RRRRoderooderooderoodero----ninininiriririri» 
«взирающий Рудра» 
*«с разинутой Пастью» 
 
मेिमष me-miṣa с вытара-
щенными глазами + ᱧᮤ 
Rudra «Рёв, Зев*, Гром» 
(= Śiva). 
 
� * Рапа-нуи  
/ народ Маори,  
                                 róng 
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<> (Maori, Polyn.) rongorongorongorongo (pass. Rongona) слышать, чувствовать, звук.  
«Lono-nui-noho-i-ka-wai» = «Ронго, проживающий на водах» = 

RongoRongoRongoRongo (myth.), a great Polynesian deity. He was worshipped in almost 
every part of the Pacific, and although his attributes appear to differ greatly 
in the several localities, a universal reverence was paid to him. In New 
Zealand, he receives several names descriptive of his many powers; but 
he is perhaps best known as RongoRongoRongoRongo----mamamama----tanetanetanetane. Rongo was a child of Rangi 
(Heaven) and Papa (Earth). He consulted with his brothers, Tumata-
uenga, Tane-mahuta, Tawhiri-ma-tea, Tangaroa, and Haumia, how they 
should rend apart their parents (Heaven and Earth at that time being in 
close contact) and allow daylight to fall upon earthly creatures. Rongo and 
his brothers carried their project into execution; one brother alone, Tawhiri-
ma-tea, the Lord of Tempests, not consenting, and afterwards pursuing 
the aggressors with unrelenting fury. Rongo, the god of Kumara and Culti-
vated Food, and Haumia, the god of Uncultivated Food, both took refuge 
in the breast of their mother, the Earth, where she hid them in safety till the 
storm had passed. Rongo and Haumia were afterwards eaten (metaphori-
cally) by TuTuTuTu----matamatamatamata----uengauengauengauenga    (Тиамат*), who was angry with them for having 
deserted him, and leaving him alone to bear the brunt of Ta-whirima-tea's 
fierce anger. Tu discovered them by their leaves coming above ground 
—P. M., 7; M. S., 97.  
 
> «ротротротрот» > 頌 [sòng, róng] прославлять, гимн; 荣 (榮) [róng] слава;  
容 [róng] вмещать; 镕 [róng] форма для отливки металла, боевой  
топор, 熔 плавить, плавильный, 熔洞 [róngdòng] вогнутость, яма.  
> 戎狄 [róngdí] западные и северные некитайские народности.  

— Вариант начертания «榮» на «треножнике Юя»  
(бронзовом сосуде с надписью, 10? века до н. э.) 
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M-7 
 

    2    ì  ô õ  Ð  õ Ï  É   Õ    ë 
  lamiu    pi  roso de so ni  ke  mo se 

 

 

«lau pralau pralau pralau pra----sādesādesādesādeṣṣṣṣu u u u     
nininini    kkkkeeeemomomomosssseeee» 
«Часть из чистых даров  
в кубке/золоте» 
pra-sādeṣu Loc.pl. < ᮧसाद 
pra-sāda чистота, жертва, 
дар + नी nī превращаться 
в / िन ni внутрь + कंस kaṁsa 
кубок, жёлтая медь,  
латунь; hemāsu < हेमन्  
heman золото, стимул. 

 
      *Hema-taru              Paṇasa 

 

 
Кубок в виде половинки 
плода дуриана (вонючей 
сладости и афродизиака), 
либо просто хлебного 
дерева (Jackfruit). 

 
 
 
 

«KuKuKuKuṇṇṇṇininininā ā ā ā BBBBhujyaihujyaihujyaihujyai    (yā-)yajyyajyyajyyajyāāāātttt» 
«Криворуким Покровителю  
(*Агни) пожертвовано» 
कुिण Kuṇi = गगᭅ Garga Mbh.; kuṇinā Inst.sg. 
< कोिण kuṇi имеющий кривую руку + 
भुिज bhuji объятие, «Покровитель» 
+ यज् yaj посвящать, жертвовать. 

 

  EH-309          pu zi 
  ku ni no        hā hā ji da 
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M-234 
 

 Ï  Ú  ð   È    Ì     V      K      ü 
  ni   ru   ti    je    di     wi      ka     mu 

 
            Õ          è        î      4 
           me       pe       ri   manu 
          imoi       
    
गवीडा gavīḍā корова, молоко которой  
берётся для жертвенного подношения. 
 
M-643 

 

«mumumumu(ni)    KKKKawidiawidiawidiawidi    jjjjetiruetiruetiruetiru----nnnniiii     
manumanumanumanu----rrrripipipipeeeememememe» 
«Я, жаждущий с коровами 
соития, (чтобы) почтить 
Мастера / спариваться» 
 

 
(? मुख mukha + िवद ्vid) 
/ गिवष् Gaviṣ «Желающий 
коров» + yetire «(чтобы) 
они сошлись» < यत् yat 
сводить / hetrīṇi < हेिᮢ  
hetṛí подстрекатель 
+ मान् mān почитать,  
ऋभु Ṛbhum «Умелого»  
(= Индру или Агни) / 
manurbhyāmmanurbhyāmmanurbhyāmmanurbhyām dual.  
как пара людей < 
«mānu-lībhyām»  
≈ спаривать(ся) 

 

 Ù    É     Ù    T     Ù    Q   V   Ï   Y 
 su   ke    su   ta    su aqa we  ni   wo 

 

 

  
«SSSSuuuu----kesutakesutakesutakesuta    susususu----agaveagaveagaveagavenionionionio» 
«рукою Ловкого ковбоя» 
 
सुह᭭त Su-hasta «Ловкий» 
आगवीन āgavīna ухажи-
вающий за коровами. 
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M-314, самый длинный текст 
 
     di        we        pi      ka   u      su 
     ni         zi         pu           mi-vasu 
     za  la   ki     do(n)    du   ta   sam 

 
                               
      �  «Silk» 

«DiveDiveDiveDive----pipipipi    kkkkauauauausu su su su  
nizinizinizinizi    pumipumipumipumi----vasuvasuvasuvasu    
zalaki donzalaki donzalaki donzalaki don----ddddutasautasautasautasammmm» 

«Из *Шелкопрядов кокона 
от земляных червей  
Злака/Паучка (< Шёлка)  
дано посольство/сбор» 
divībhiḥ Inst.pl. < ᳰदवी divī 
вид насекомого (из кон-
текста � *шелкопряд) +  
कौश kauśa сделанный из 
травы куша; получаемый 
из шелковичного кокона, 
шёлковый + िनज nija  
врождённый, свой,  
исконно присущий. 

+ भूिमवािसन् bhūmi-vāsin живущий на земле ипи на поверхности; 
(mīvāsu Loc.pl. < मीवा mīvā ленточный? червь / मीवन् mīvan ветер) 
«злакзлакзлакзлак» < शलाका śalākā палочка, перо (птицы) или игла (дикобраза),  
используемые как перья для письма, остриё стрелы, росток, побег;  
शल Śala палка, посох, жезл, дротик, копьё, стрела; शलक śalakaśalakaśalakaśalaka паук;  
(?) jālaki = जानᳰक jā́naki, класс из народа Три-гарты; 
+ दतूस᭥ᮧेषण dūtá-samprêshaṇa посылание посольства. 
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Antheraea assamensis и AntheraeaAntheraeaAntheraeaAntheraea    mylittamylittamylittamylitta — «биологические родите-
ли» шёлковых нитей, найденных в бусах Хараппы и Чанударо.   
+ «4 дырочки» на крыльях A. mylitta >    ᳇ीिपन् dvīpin «имеющий пятна, 
похожие на острова» = снежный барс или пантера, леопард, тигр. 
 
 

 
 
 
 
K-65, «Связанные одной цепью..» 
 

 

''' se-tri-se 
setreṣu Loc.pl. <  

सेᮢ setra связь, узы;  
tṛṣe Dat.sg. < तृष् Tṛṣ f. 

жажда, «Желание». 
 

 
«Тигровая Богиня погребального костра» — *Smṛti «Память» 
под акацией (её сын Bṛhaspati — покровитель планеты Юпитер). 
 


